
péntek, szombat, vasárnap 
(Egyfelvonásos sz ínpadi játék) 

V A R G A Z O L T Á N 

Személyek: Péntek 
Szombat—Vasárnap (Robinson) 

Színhely: „ l aka t l an" sziget A háttérben homokos part, buckasor, mö
götte a tenger. A sz ínpad jobb oldalán néhány pálma, bal oldalán pálma' 
levelekkel fedett, ágakból összerótt kunyhó, előtte, egészen közel a rival-
dához, bambuszból vagy dorongokból tákolt ketrec — a háttérből, a 
tenger felől érkező számára csak akkor válik láthatóvá, ha már elhaladt 
a kunyhó előtt. A bezárt, pontosabban valami zsineggel bekötöt t ajtajú 
ketrecben Péntek hever, viselete mindössze egy kis ágyékkötő -^színes 
bőrű mivoltát nem kell különösebben hangsúlyozni , lehet, hogy Péntek 
nem is az, jobb, ha a néző e tekintetben bizonytalanságban marad. 

Amikor a függöny felmegy, csak Pénteket látjuk, teljesen apatíkus, 
semmiről sem vesz tudomást . A szín kezdetben sötét, aztán világosodni 
kezd: percek alatt hajnal, majd fényes reggel — a folyamatot esetleg va
lami zenei aláfestés is kisérheti. Meglehetősen világos van már, amikor a 
buckák mögül támolyogva félbükkan Szombat: hosszú vörös szakálla 
van, felsőteste meztelen, nadrágja valami ismeretlen tengerészuniformis 
tartozéka is lehet, csuromvizes, láthatólag a tengerről érkezik; derék
szíjat, rajta pisztolytáskát visel. Kezében evező, kimerülten ledobja, szé
delegve körülnéz. 

SZOMBAT: (zihálva) N a h á t . . . ezt is m e g ú s z t a m . . . Pedig, isten b i 
zony, egy lyukas ga ras t se a d t a m volna az é l e t e m é r t . . . 
(Kezéről, hajiról lecsapja a vizet, arcát, homlokát törli) Azt 
h i t t em, végleg b e f e l l e g z e t t . . . (Váratlanul egészen más 
hangon, mint aki kiesett a szerepéből) Különben , fontos ez? 
A bevezetést akár mel lőzhetném is, h i s z e n . . . (Fürgén, ha
tározott léptekkel előre indul, de aztán megtorpan) De t a 
l án mégse. Jobb, ha igyekszem m i n é l é l e thűbb lenni, ön-
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m a g a m a t is meggyőzni . T e h á t . . . (Üjra felveszi előbbi ros
ka tag tes t ta r tásá t , tántorogva tekint szét) Igen . . . az utolsó 
p i l l ana tban é r t em par to t , n e m soká b í r t a m volna m á r . . . 
(Karját tapogatja) A ka roma t nem is érzem, alaposan elin
tézte az evezés . . . Mindegy, fő, hogy életben m a r a d t a m . . . 
És ez a sziget n e m is olyan ret tenetes , pá lmák, kókusz, tu 
la jdonképpen disznó szerencsém v a n . . . (Észreveszi a 
kunyhót, elámulva felkiált) Te jó ég! Egy ház! (Ujjongva) 
Egy valóságos, igazi ház! Nyi lván laknak is benne ! E m 
berek! . . . Szavamra , bu rokban s z ü l e t t e m ! . . . (Hirtelen el
bizonytalanodva) Bár az, hogy „emberek" , végül is sok 
minden t j e l e n t h e t . . . (Revolveréért nyúlna, de keze félúton 
megáll) Eh, hagyjuk, fő a b i z a l o m . . . (Roskadozó léptekkel 
közelit a kunyhóhoz; fennhangon, mint aki idegen lakásba 
tévedt) Halló! Van i t t valaki? . . . (Pár pillanatig csendben 
figyel) Ügy látszik, n incsenek i t thon . . . Vagy még alsza
n a k . . . (Az ajtóhoz megy, előbb halkan, majd erősebben 
zörget) Halló, halló! (Éneklő hangsúllyal) Egy szegény ha 
jótöröt t ké r b e b o c s á t á s t ! . . . (Üjra fülel, majd vállat von) 
Ügy látszik, tényleg s e n k i . . . (Óvatosan még e lőbbre jön, s 
a kunyhó mögött észreveszi a ketrecben embrionális pózban 
kuporgó Pénteket Riadtan megtorpan, aztán odafut) Hát 
t e ? . . . Ki vagy? Hogy kerül té l ebbe a fura kal ickába? 
(Péntek nem mozdul, semmiről sem vesz tudomást) Na m i 
az? Alszol t a l á n ? . . . (Kissé megrázza a ketrecet) Ébredj 
föl! H a l l o d ! . . , (Péntek még mindig nem mozdul , Szombat 
most már erélyesebben rázza a ketrecet) Ébred j már , az 
ördögbe is! Reggel v a n ! . . . (Ünnepéh/esen) Ragyogó reggel! 
(felriad, rémült ordítás szakad ki belőle) A á á á á á ! ! 
Na, na, nyugalom, semmi vész. 
(ugyanúgy) Aááááá ! Á á á á á á á á á á á á á á ! ! ! 
Ugyan mi t ordítsz? Béééééééééé! Aki át mond, mondjon 
bé t i s . . . Beszélj ér te lmesen. Ki vagy? Ki zár t be ide? 
Á á á á á á á ! ! . . . Nem bán tan i ! Nem bántan i Pén tek . . . 
Ki a fene a k a r bántani? Nem bánta lak, persze, hogy nem. 
S e pénteken, se szombaton, se vasárnap . Még csütör tökön 
se. 
(még mindig rémülten) Pén tek lenni jó, Pén tek lenni j ó . . . 
Jó , h á t persze, hogy jó. B á r állítólag kissé szerencsét len. Es 
jó a szombat is, meg a vasá rnap . Még a hétfő is. (Bátorít 
tóan rámosolyog) De mondd m á r meg, k i vagy? Hogy hív
nak? 
Péntek . 
J a úgy. Gondolha t tam volna. Szép név . . . (Hirtelen ötlettel) 
Rendben van, akkor én Szombat vagyok. Pén tek u tán 
szombat jön. (Mivel Péntek értetlenül b á m u l rá, erélye-
sebben) Szombat vagyok! Ér te t ted? 
(félénk buzgósággal) P é n t e k ér teni . Te lenni Szombat úr . 
Csak Szombat . 
Ér ten i téged, ér teni . Csak Szombat úr . 
Szombat, „ ú r " nélkül . Hagyd az úrázást . 
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Ér ten i , ér teni . És Pén t ek hagyn i úrázás t , Szombat úr. 
(legyintve) É r t ed a f e n é t . . . De inkább bökd ki, hogy ki zárt 
be ide? 
Robinson úr . 
Ezt is gondolha t tam volna. Kitel ik tőle. És mér t zárt be az 
a disznó? 
(bűnbánóan, de hangjába némi büszkeség is vegyül) Pén tek 
lenni rossz: megenni vadkecske máját . 
Há t aztán? . . . Ezér t zár t be? Ketrecbe, g y a l á z a t . . . 
( tovább meakulpázva) Ügy lenni, ahogy te mondan i : Pén tek 
lenni gyalázatos . . . De P é n t e k soha, soha t ö b b e t . . . 
Ugyan ne óbégass! Nem te vagy gyalázatos, h a n e m az a te 
Robinsonod, vagy hogy a fenébe hívják . . . De há t hogy is 
vol t azzal a májjal? 
(mint aki csodálkozik, hogy a másik nem érti) Pén tek meg
enni . Megzabálni . Megtömni bendőjét vele. Gyalázato
san . . . De májat szeretni Robinson ú r is. Jobban, min t 
Pén tek . 
(felnevet) Jobban szerette? Há t ez r e m e k ! . . . Ezt persze ő 
mondta neked, és te el is h i t ted? Kár , nagy k á r . Mert én 
azér t megkérdez tem volna tőle, hogy honnan tudja e z t . . . 
De mondd csak, ki ölte meg azt a vadkecskét? 
(önérzetesen a mellére bök) Pén tek! Fogni dárdát , és 
kecske mindjár t kész. Kicsit ka l impálni lábával égnek, és 
vége. 
Nahát , ha egyszer te e j te t ted e l . . . 
(meggyőződéssel) Kecske lenni Robinson úré . Szigeten 
minden Robinson úré . (Buzgón mentegetve) De Robinson ú r 
adni Pén teknek kecske húsából . Nem hagyni éhes Péntek. 
Csakugyan? Igazán szép tőle! 
(tisztelettel kinyilatkoztatva) Robinson ú r lenni u ra P é n 
teknek . Pén tek kell fogadni neki szót. 
És ha nem tennéd? Akkor mi van? Mit t enne veled? 
(ámulatában roppant szemeket mereszt) Robinson úr ki lu
kasz tani Pén tek bőrét . Golyóval . 
Szóval így ál lunk! Szép kis alak a te Robinsonod, mond
ha tom . . . (Harciasan pisztolytáskájára csap) Csakhogy most 
m á r én is i t t vagyok. És én is k i lukasz tha tom az övét. 
Meg is teszem, csak kerül jön a szemem elé. Akarod, hogy 
megtegyem? 
(elvigyorodik, aztán elszomorodva) Robinson ú r elmenni. 
Csónakkal . Nagy hajóra. (Hirtelen hangosan bőgni kezd) 
És it t hagy ta P é n t e k ! . . . E g y e d ü l ! . . . K e t r e c b e n ! . . . 
(örömmel) Elment? Hát akkor mit bőgsz, te szerencsétlen? 
És m i a n y a v a l y á n a k gubbasztasz itt? (A ketrechez lép, s 
kioldja az ajtót csukva tartó zsineget) Na tessék, itt van. 
Ezt magad is megtehe t ted volna . . . (Látva, hogy Péntek 
nem mozdul) Most mi re vársz? Bújj ki gyorsan. 
(félénken) És ha Robinson ú r jönni vissza? 
Dehogy jön. Hajóval m e n t el. Na mozgás! Búj j má r ki! 



PÉNTEK: Pén tek félni. Robinson ú r nem engedni meg, hogy Péntek 
kijöjje k e t r e c b ő l . . . 

SZOMBAT: De az ég áldjon meg! Csak nem akarsz i t t megrohadni? 
Ér tsd meg: a te nyomoru l t vérszopó gazdád, aki úgy itt ha 
gyot t a ketrecben, hogy felőle akár meg is dögölhet té l 
volna, soha többé nem jön vissza. Kifelé, de rögtön! Egy 
ket tő! 

PÉNTEK: (ijedten kimászik, tagjai láthatólag elgémberedtek, nagy 
keservesen föláll, de valami görnyedt tartásban marad, bi
zalmatlanul pislog Szombatra) 

SZOMBAT: Na látod, há t nem jobb így neked? 
PÉNTEK: (hir telen .Szombathoz fut, földre veti magát előtte) 
SZOMBAT: Hát ez m e g mi? Mit fetrengsz itt előttem? 
PÉNTEK: (kezével elkapja Szombat lábát, és tulajdon nyakára he

lyezi) 
SZOMBAT: (leveszi a lábát Péntek nyakáról, hátralép) Az ördögbe is, 

mi ü tö t t beléd? 
PÉNTEK: (hasán fekve e lőrébb csúszik, megpróbálja újra megragadni 

Szombat lábát) Te lenni u ra P é n t e k n e k . . . 
SZOMBAT: (hát ra lépj Semmi kedvem hozzá . . . 
PÉNTEK: (újra előrébb csúszik) Pén tek lenni te s z o l g á d . . . 
SZOMBAT: (hátra lép) Nincs szükségem szolgára . . . 
PÉNTEK: (folytatja a csúszást, kezét Szombat lába felé nyújtja) P é n 

tek lenni hűséges hozzád . . . 
SZOMBAT: (hátralép) Ne légy hűséges. A hűség a rabsággal azonos. 
PÉNTEK: (ismét közelítve) P é n t e k fogadni szót neked . . . 
SZOMBAT: (hátralép) Ne fogadj szót. I nkább ér tsd a s z a v a m a t . . . 
PÉNTEK: (féléje csúszik) P é n t e k t enn i minden t meg neked. Míg te 

aluszni, P é n t e k ha j tan i legyeket o r r o d r ó l . . . 
SZOMBAT: (hátralép) Hajtsd a magadéról inkább. És én is a maga

méról haj tom. 
PÉNTEK: (feléje csúszik) Pén tek mosni lábadat , ha megté rn i ú t r ó l . . . 
SZOMBAT: (hátralép) Ké t l ábam van, ha még nem vet ted volna észre. 

Először az egyikkel mosom a másikat , aztán a más ikka l az 
e g y i k e t De megesik, hogy fordítva csinálom. 

PÉNTEK: Pén tek vaka rn i há tada t , ha v i s z k e t . . . 
SZOMBAT: I n k á b b egy fatörzshöz dörzsölöm. (Erélyesen) Kelj föl! Ne 

t csússz előt tem a porban . 
PÉNTEK: (fölemelkedik, de térdelő helyzetben marad, kezét össze

teszi) Uram! Lenni u ra Pén teknek! Pén tek ké rn i rá. 
SZOMBAT: Hát Robinson n e m volt elég neked? 
PÉNTEK: (térdén feléje csúszik) Robinson ú r e l m e n n i . . . (önérzete

sen) Pén tek lenni jó vadász. Fogni d á r d á t és megölni vad
kecskét n e k e d . . . 

SZOMBAT: Magadnak öld meg i n k á b b . . . Mert mi lesz, ha nem adok 
a májából? És ke t recbe duglak, ha mégis hozzá mersz 
nyúlni? 

PÉNTEK: P é n t e k nem enni máj , ha te nem adni neki . De ha adni pi
cit — i lyen picit (ujjával mutatja) —, Pén tek lenni még 
hálásabb neked. 
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Hálás akarsz lenni? Hát n e m tudod, hogy a hála megaláz 
és megnyomorí t? És megvetés t vá l t ki. 
Te k iengedni ketrecből, u r a m . . . 
Ezér t bújnál az én ket recembe? És ezért térdelsz még min
dig? Állj föl, de azonnal! Utá lom a térdelőket! 
(gyorsan föláll, de görnyedtsége megmarad. Aztán legörbült 
szájjal, sírós hangon) Szombat ú r nem szeretni Pén tek? 
Nem vagyok „úr", m o n d t a m már . És mér t ne szeretnélek? 
Mer t nem akarni , hogy P é n t e k legyen te szolgád. És nem 
aka rn i u ra lenni Pén teknek . 
Há tha azért nem akarom, mer t szeretlek? Elhiszed? 
P é n t e k elhinni, mer t te mondani . De mit aka rn i akkor? 
(Szét tár ja karját, mint aki valami abszolút képtelenséget 
említ) Te lenni Pén tek szolgája? . . . 
Van eszembe! Azt akarom, hogy szabad légy. És magam is 
az akarok lenni. 
(értetlenül) Szabad? . . . 
Tudod te egyál ta lán mi t tesz az? 
(fejét rázza) 
Szabadnak lenni azt jelenti , hogy tiéd a vadkecske sző
röstül-bőröstül , ha te ölted meg. Még a mája is. És az 
enyém, ha én e j te t tem el. De je lenthet i azt is, hogy meg
felezzük. Igazságosan, aká rme ly ikünk zsákmánya legyen 
is. Ahogy akarod, majd m e g á l l a p o d u n k . . . És azt is jelenti , 
hogy azt csinálsz, amit akarsz. Aká r a fejed tetejére is 
á l l h a t s z . . . (Látva, hogy Péntek csak bambán bámul) Na 
mi t állsz itt , min t egy rakás szerencsétlenség? Szabad vagy, 
é r t sd m á r meg végre! Más ember ugrá lna , bukfencet vetne 
örömében, te meg . . . 
(mint aki csak most érti igazán, nagyot rikkantva felszök
ken, majd hatalmas bakugrásokkal tarkítva körbefutja a 
színpadot, néhány bukfencet is vet, közben az örömtől 
megmámorosodva hajtogatja) Pén tek szabad, Pén tek sza
bad. (Egy idő múlva megáll, ujját orrára téve komikusan 
töpreng, aztán megpróbál fejre állni, többször egymás után 
megkísérli, de ügyetlenül mindig eldől. Feladja és újra 
rohangálni, ugrálni kezd, egyre ismételgetve) Pén t ek sza
bad, P é n t e k szabad. 
(maga körül forogva egy ideig megértő, szinte meghatott 
tekintettel kíséri Pénteket, majd látva, hogy Péntek mind
inkább kifullad, levegőért kapkod, rákiált) Na jól van. Eb 
ből elég volt! 
(ijedten abbahagyja, ismét szolgálatkészen görnyedt tar
tásába zökken vissza) Parancsolni , u ram? 
Az ördög parancsol , n e m én. De pihenj egy kicsit. 
P é n t e k n e m lenni f á r a d t . . . 
Nem a fenét. Lóg a nyelved. 
De P é n t e k örülni! Mer t lenni szabad! (Újra kezdi az ugrán
dozó rohangálást) 
(rákiált) Hagyd ezt! Valami más t ajánlok, 



PÉNTEK: (megtorpan, ugyanabba a t a r t ásba helyezkedik, mint az 
előbb) Ajánlani , u r a m ? 

SZOMBAT: Ajánlok, persze, hogy ajánlok. De az ajánlás n e m parancs . 
Ajánlani annyi t tesz, min t javasolni . 

PÉNTEK: (mint fent) Javasolni , u r a m ? 
SZOMBAT: (oktatólag) És ami t javasolok, nem kell fel tét lenül meg ten 

ned. Csak h a te is akarod. 
PÉNTEK: (még mindig ugyanúgy) Pén t ek akarni , u ram. 
SZOMBAT: Ezt később mondd. Amikor m á r tudod, hogy mi t akarsz 

vagy m i t nem akarsz. Vagy ne mondd, ha n e m akarod. Ér 
te t ted? 

PÉNTEK: Pén tek é r ten i : Pén tek majd később mondani , mikor m á r 
tudni , mi t aka rn i vagy mi t n e m akarni . Vagy nem mon
dani , h a n e m akarn i . Jó l mondani , u ram? 

SZOMBAT: Jól , jól, csak máskor „ u r a m " nélkül mondd. 
PÉNTEK: Máskor majd úgy mondani , u . . 
SZOMBAT: (gyorsan a szavába vág) H a l l g a s s ! . . . Há t a k k o r . . . Ta lán 

azt javasolom, h o g y . . . i z é . . . mondjuk táncolj . Jobban 
il l ik hozzád, m i n t h a összevissza ugrálsz. De csak ha t e is 
akarod. 

PÉNTEK: Pén tek a k a r n i . . . 
SZOMBAT: (gyorsan, hogy az esetleges „uramnak" elejét vegye) Na 

ra j ta : táncol j ! 
PÉNTEK: (táncolni kezd, bár most is inkább ugrál , azzal a kü lönb

séggel, hogy egy he lyben teszi) 
SZOMBAT: (egy ideig csendben figyeli Péntek „táncát*9, aztán először 

halkan, ma jd hangosabban fütyülni kezd. Péntek szinte 
azonnal a füttyszóhoz igazodik. Szombat egyre gyorsabban 
da l lamoka t fütyül, ütemesen tapsol, combját csapkodja. 
Péntek mind sebesebben ropja a táncot, Szombat érezhe
tően megrészegülve, egyre vadabb iramba kergeti. Azután 
hirtelen abbahagyja; kedvetlenül) Elég, elég! Hagyd 
a b b a ! . . . (mint aki észbe kap, hangot vált) Abba is hagy
hatod, h a a k a r o d . . . 

PÉNTEK: (mint egy automata, h i r te len leáll; kimerülten liheg, mégis, 
szokásos alázatos t a r t á sában , várakozásteljesen pislog 
Szombatra) 

SZOMBAT: (pár pillanatig lá tható megértéssel nézi, de ugyanakkor 
nem tudja, mit is kezdjen Péntekkel) No? . . . Kidöglöttél? 
Belefáradtál a szabadságba? 

PÉNTEK: (hevesen fejét rázza) 
SZOMBAT: Há t akkor? . . . Mit akarsz most csinálni? . . . 
PÉNTEK: (vigyorog, tanácstalanul vállat von) 
SZOMBAT: Cigánykereket is hányhatsz , ha akarsz . De csak, ha 

akarsz! 
PÉNTEK: (lelkesen igent int, néhány cigánykereket hány, aztán újra 

várakozóan néz Szombatra) 
SZOMBAT: Na mi van? Nem tudsz mi t kezdeni magadda l? Javasol jak 

még valamit? 
PÉNTEK: (lelkesen) Javasoln i , u r a m . 



SZOMBAT: Csak semmi „u ram"! Hányszor mondjam még? Ugrál j fél 
lábon. 

PÉNTEK: (jobb lábán ugrál, közben boldogan, hangosan rötyörészik) 
SZOMBAT: (kis idő múlva) Most a más ikon! 
PÉNTEK: (lábat vált, ugyanolyan boldogan folytatja) 
SZOMBAT: (ezt is megelégeli, ingerülten) Elég, elég! Fejezzük be a 

cirkuszt! 
PÉNTEK: (szinte varázsütésre abbahagyja) Ahogy p a . . . javasolni, 

u r a m ! 
SZOMBAT: (elönti a méreg) Urad a hóhér! Semmit se j a v a s o l o k ! . . . 

Engem nem fogsz átej teni . Akárhogy ügyeskedj is, nem 
csempészheted vissza magad a s z o l g a s á g b a . . . És ne állj 
i lyen szerencsét lenül! Ha lenne nadrágod, azt h inném, be
csináltál . Húzd ki magad! Elvégre szabad vagy! 

P É N T E K : (megpróbál kissé egyenesebben állni, de tartása meg min
dig görnyedt) 

SZOMBAT: Jobban! Ahogy emberhez illik! 
P É N T E K : (már majdnem egyenesen áll, de bármely pillanatban kész 

újra összehúzni magát) 
SZOMBAT: Még jobban! Ér tsd m e g már , hogy szabad vagy. Szabad 

e m b e r büszke a szabadságára . 
PÉNTEK: (átcsap a másik végletbe: fejét fölvágja, mellkasát fel

fújja, kidülleszti, mérhetetlenül komikusan hat; Szombat 
nem bír magával, kitör belőle a nevetés, Péntek azonban 
tudomást sem vesz erről, két ököllel döngetni kezdi a mel
lét, miközben hajtogatja) Pén t ek szabad! Pén tek s z a b a d ! . . . 

SZOMBAT: (a nevetéstől görnyedezve) Pén tek hülye! P é n t e k h ü l y e ! . . . 
így n e m szabad vagy, csak h ü l y e ! . . . Könyörgöm, hagyd 
abba. Nem gorilla vagy, h a n e m ember! 

P É N T E K : (megrészegülve tovább folytatja) Pén tek szabad, Pén tek 
szabad! Lenni büszke, lenni s z a b a d ! . . . 

SZOMBAT: Az isten szerelmére! Sír a lelkem, ha r ád nézek! Drága, 
egyetlen Pén tekem, hagyd abba! 

P É N T E K : (ijedten abbahagyja, bátortalanul) De Pén tek lenni b ü s z . . . 
Te mondani , hogy ki szabad, lenni b ü s z k e . . . 

SZOMBAT: Persze, persze, de nem így. Nem így kell szabadnak lenni. 
PÉNTEK: (kerekre nyílt csodálkozó szemmel) Há t hogy? . . . Hogy 

kell lenni szabad? 
SZOMBAT: (tűnődő sóhajjal halkan) Hja! Ha én azt t u d n á m . . . (Ran

gosabban, fölényesen) Ha te azt tudnád! 
P É N T E K : Te megmondani . És P é n t e k megtanuln i . 
SZOMBAT: Gondolod? Nos rendben . De előbb azt t anu ld meg, hogy 

nem „Pén tek megtanuln i" , h a n e m „én megtanu lom" . Ér 
ted? 

PÉNTEK: Ér t en i : te megtanuln i . 
SZOMBAT: Dehogy ér ted. Nem én tanu lom meg, hanem te. Ér ted? 
PÉNTEK: Ér t en i : Pén tek megtanuln i . 
SZOMBAT: Úgy van . Csakhogy ehelyet t azt mondod: „én meg tanu

lom". Ér ted? 
PÉNTEK: É r t en i : P é n t e k t anu ln i meg, de he lye t te mondan i „te 

megtanu ln i" . 



SZOMBAT: Frászkar iká t ! Te tanulod meg és úgy is mondod. (Szájba-
rágón) De ha ezt te mondod, akkor úgy mondod, hogy 
„én". Ez az „én" t e vagy. Ér ted? 

PÉNTEK: Ér ten i ! (Boldog büszkeséggel) Én lenni te. 
SZOMBAT: Egy nyava lyá t ! Te te vagy, és én én vagyok. Mint eddig. 

Ér ted? 
PÉNTEK: (szomorúan) Ér teni . Mint e d d i g . . . Te lenni Szombat , én 

lenni Péntek . Mint eddig . . . 
SZOMBAT: Ügy van . Mint eddig. Azzal a különbséggel, hogy mos tan

tól fogva, ha te a r ró l beszélsz, hogy megtanulsz valamit , 
nem azt mondod, hogy „Péntek megtanuln i" , h a n e m „én 
megtanulom". Remélem ér ted végre? 

PÉNTEK: Ér t en i végre! Pén tek t anu ln i meg, de azt mondan i „Szom
bat megtanuln i" . 

SZOMBAT: (kétségbeesetten a fejéhez kap , sírva) Há t csakugyan nem 
ér ted t e szerencsétlen? Tudod t e egyál talán, mi az, hogy 
„én"? 

PÉNTEK: (mintha a legtermészetesebb dolog volna a világon, Szóm-
bátra mutat) Pén tek tudn i : te ! 

SZOMBAT: Dehogy tudod: t e ! (Pén tekre muta t ) 
PÉNTEK: De Pén tek tudni : te! (Szombatra mutat) 
SZOMBAT: (Péntekre mutat) Te! 
PÉNTEK: (Szombatra mu ta t ) Te! (Kölcsönösen egymásra mutogat

nak, egyre sebesebben, mint a kisgyerekek, ismétlik: „Te, 
te , t e . . . " Szombat mind dühösebben, Péntek valami sze
líden bárgyú vigyorral) 

SZOMBAT: ( torka szakadtából ordít) De a szentségedet, ha egyszer én 
azt mondom, hogy te, akkor az t e vagy! Igenis te! Te 
ál lat! 

PÉNTEK: . (elhallgat, pár pillanat után halkan) Látod, u r a m ? Mégis 
én lenni „ te" . Most m o n d a n i . . . 

SZOMBAT: Mit m o n d t a m én, t e idióta? 
PÉNTEK: Mondani Pén teknek : „te állat". 
SZOMBAT: Mer t az v a g y . . . És m e r t én mondtam neked. De ha te 

mondanád magadnak , hogy mondanád? 
PÉNTEK: (ár ta t lanul ) Pén tek állat . 
SZOMBAT: (megrendülten, magában suttogva) Nem. Ez n e m lehet 

i g a z . . . (Tűnődve Péntekhez) Lehetséges lenne , hogy n e 
ked nincs is é n e d ? . . . De csakugyan. Van neked éned? 

PÉNTEK: (csodálkozva) Pén teknek? 
SZOMBAT: Há t persze. Neked. Van éned? 
PÉNTEK: (halálos komolyan a fejét rázza) P é n t e k n e k nincs . 
SZOMBAT: Nem is volt? 
PÉNTEK: (a fejét rázza) 
SZOMBAT: Az nem lehet. Kellet t , hogy legyen. Fel té t lenül . Még ha 

t e nem is tudsz r ó l a . , . Valami egészen ócska, szaros kis 
éned csak vol t v a l a m i k o r . . . Mondd, hová lett? 

PÉNTEK: (vállat von) 
SZOMBAT: Pedig meg kell ta lá lni . Mindenképpen. Nélküle nem le

hetsz ember . És szahad s e m . . . Vajon ki v ihet te el? 
PÉNTEK: (széttárja karját) 
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Persze nem tudod. Honnan is tudnád? . . . De ne is próbálj 
válaszolni . Tudom már : a te Robinsonod, az a nyomorul t 
vérszopó! Nemcsak a vadkecske májá t ve t te el tőled, nem
csak kiszipolyozott, ke t r ecbe zárt , de még az énedtől is 
m e g f o s z t o t t . . . Te, mondd csak! Robinson ú r is „én" volt? 
(meggyőződéssel) Mint te, u ram. 
És te? Te mi voltál? 
Pén tek . 
Szóval csak Péntek . Azt hiszem, ér telek. Megfosztott az 
énedtől , Péntekké tett. Rád ragasztot ta a szerencsétlen, 
gyászos és bűnös nap nevét , aztán e lvet te az é n e d e t . . . 
Vagy csak úgy tett , m i n t h a elvet te volna. E lh i te t te veled, 
hogy nincs is éned és n e m is volt soha. De én most visz-
szaadom neked. 
(csodálkozva) Visszaadni? Pén teknek , mije nem is volt 
soha? Hogyan, u ram? 
(újjáéledő optimizmussal) Szépen! Keresni kezdjük, és meg
talál juk. 
(maga körül tekinget) Hol, u r am? 
Ha azt mondod „uram" , sohasem fogjuk megtalá lni . 
Hol? . . . Hol megtalálni? 
Benned . 
Pén tekben? (Testét tapogatja) Hol? 
Jobb , ha magad jössz rá. P róbá ld ki ta lálni . 
(a hasára üt) Itt? 
Na persze, szerinted ny i lván ott. De máshol keresd. 
(a mellére bök) I t t? 
Rossz. Az csak mese, hogy ott van valami . Keresd tovább. 
(jobb kezét mutatja) I t t? 
Rossz. Tovább! 
(mint aki a maga módján élvezi a játékot, bal kezét mu
tatja) I t t? 
Tovább! 
(jobb lábát emeli) I t t? 
Tovább! Tovább! Ki t a r t á s ! 
(baZ lábát emeli) I t t? 
Most is rossz, de ne add föl. Előre! 
(megfordul, a fenekére csap) I t t? 
Hibás! Éppen ellenkezőleg. 
(visszafordul, ágyékához kap) I t t? 
Rosszabb nem is lehetne . Az emberé nem ott van! Il letve 
n e m ott kéne, hogy legyen . . . Folytasd! 
(gyámoltalanul megáll, már nem tudja, hová nyúljon) 
No raj ta! Gondolkozz! Hol n e m kerested még? 
(tehetetlenül leengedi karját) Mondani te, u r am. Péntek 
n e m tudni . 
Csodálatos vagy! Egyenesen csodálatos! (Dühösen saját 
homlokára üt) Hát itt , te torzszülött! 
(boldogan, mint aki érti, Szombat homlokára bök) I t t? 
(egy pillanatig leforrázva áll, aztán döbbenten) Csak azt 
t u d n á m , hogy ez most vád, vagy csak a hülyeség csimbo-
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rasszója! Mert , ha azt mered mondani , hogy az énedet 
én rabo l tam e l . . . Na nem, a te hülyeséged végtelen, min t 
az ó c e é n . . . (Először saját fejét, aztán Péntekét böki meg, 
az u tóbbi erőteljes lökés is lehet) Nekem itt, neked it t! 
(saját homlokára mutat) I t t? 
Na végre! Hol is lehe tne másut t , mint a fejedben? 
(fejét kezdi tapogatni) 
Ügy, úgy. Ot t keresd, o t t . . . (Ünnepélyesen szavalva) Mer t 
a fej az ember egyet len va lamire való része, á l ta la emel 
kede t t k i az ál la tok sorából . A t ragédia csupán az, hogy a 
fej mégis a tes t függvénye, a test visszahat rá, s pusztulása 
a fej pusz tu lásá t is maga u t án vonja. A fejben, a koponya
csontoktól védve fészkel az agy, la t inul cerebrum, görögül 
encephalon, az ember egyet len olyan szerve, amely minő 
ségileg a lapvetően különbözik az állatétól, i lyenformán az 
agy je lent i egyben az ál lat és ember közötti egyedül i iga
zán lényeges e l térés t is. Az ember egyéb tulajdonságai 
ugyanis , amilyen pé ldáu l a felegyenesedett t es t ta r tás , ami 
kü lönben a p ingv inekre is jellemző, tu la jdonképpen csak 
sajátosan faji jel legzetességnek tekinthetők, s ö n m a g u k b a n 
semmivel sem csodálatosabbak az elefánt o rmányáná l vagy 
a zsiráf nyakáná l . Az ember i agy sajátos funkciója, a gon
dolkodás, az agykéregben, a cor tex cerebri iben játszódik 
le. Az ember agykérge m i n d e n más állatfajénál fej let tebb 
és d i í ferenciá l taob, ami , a t udomány feltevése szerint , év
mill iós fejlődés e redménye . Az agyvelő, amenny iben n e m 
tudnád , idegsejtekből, szaknyelven neuronokból áll, az 
ember i agy idegsejt jeinek száma mintegy t izennégy mi l 
l iárd, f inom szerkezetük mellet t , elsősorban a kérdéses 
se j tek nagy s z á m a . . . (Türelmetlenül Péntekre pi l lant) Na 
mi van? Megtalá l tad? 
( szomba t t i rádája közben szüntelenül fejét tapogatta, két 
keze közé fogva lötyögtette, mint valami ledugaszolt 
edényt, kopogtatta, mint a dinnyét. Most csüggedten) 
P é n t e k n e k nincs. P é n t e k n e k nincs sehol. 
(ingerülten) Dehogy nincs . Vagy te sem vagy. 
(valami halvány daccal) De Pén tek lenni . 
Honnan tudod? 
Lá tn i téged. 
(felélénkül) Látod, ez az! És mi t látsz még? 
Mindent . P é n t e k l á tn i minden t . 
Mégis mit? A „mindenen" belül? . . . (Látva, hogy Péntek 
csak zavartan topog, ide-oda néz, de nem mond semmit) 
N a ki vele! (Föfelé mutat) Lá tod az eget? 
(örömmel igent int) 
A tenger t? 
(igent int) 
A kunyhót? 
(igent int) 
H á t a fákat , a füvet, a homokot a par ton? A sirályokat , 
ahogy a hu l lámok felett lebegnek és várják, hogy egy-egy 



PÉNTEK: 

SZOMBAT: 
P É N T E K : 
SZOMBAT: 
PÉNTEK: 
SZOMBAT: 
PÉNTEK: 
SZOMBAT: 

PÉNTEK: 
SZOMBAT: 
PÉNTEK: 

SZOMBAT: 
P É N T E K : 

SZOMBAT: 
P É N T E K : 
SZOMBAT: 
P É N T E K : 

SZOMBAT: 

P É N T E K : 
SZOMBAT: 
P É N T E K : 

SZOMBAT: 

hal a felszínre vesse magát , teste ezüstösen csillanjon meg 
a napfényiben, hogy nyomban lecsaphassanak rá juk? És a 
felhőket? Észrevet ted-e , hogy reggel még olyanok voltak, 
min t az át tetsző tül l fá tylak vagy pa rány i tollpihék, de most 
m á r egyre növekedve inkább holmi karfiolfejekre hasonlí
t anak , s még mindig tovább híznak, es tére t a lán v ihar 
lesz . . . (Türelmét vesztve) De az istenit , mondj m á r te is 
va lami t ! Lásd meg te magad a d o l g o k a t ! . . . Na nyögd 
m á r ki ! Mit látsz még? 
(mint aki hosszas tétovázás után végre elszánta magát, ha
tározott mozdulattal Szombat pisztolyára mutat) Eztet látni. 
Eztet l á tn i Pén tek . 
(elképedve) Éppen ezt? 
(vigyorogva) Éppen eztet. 
És m é r t éppen ezt? 
Mer t te lenni „én". 
Ezért? . . . És ha neked lenne? Akkor én lennék te? 
(sunyi vigyorral) Adni P é n t e k n e k és P é n t e k lenni „én". 
(még a gondolattól is megrémülve) És én? Én mi leszek 
akkor? 
Te lenni Szombat . 
(mint fenn) Csak Szombat? 
Csak! (Hülyén elröhögi magát, gyerekesen ugrál és tapsolj 
úgy ismétli) Csak, csak, csak! (Kezét a pisztoly felé nyújtja) 
Adni Pén teknek . 
(hát ra lép) Hogyisne, ba rá tom. Még ká r t t enné l magadban, 
(elszontyolodva, de valami rejtett diadallal) Akkor Péntek 
n e m lenni „én". Sohase lehesse szabad. 
Már mér t ne lehetnél? 
Mer t t e lenni u ra Pén teknek . 
É p p elégszer mondtam már , hogy nem vagyok az. 
De lenni . Mer t mondani : „kár t t ennél magadban" . Robin
son ú r is eztet mondani . 
A te Robinsonod alávaló képmuta tó volt. A maga bőrét 
fél tet te , és úgy tett , m in tha a t iédet féltené. De én nem 
ezér t teszem, és nem ezért mondom. Nekem csak elhiheted. 
(előre lép) Adni pisztoly. És Pén tek lenni szabad. 
(hátrál) Így is az vagy. Jó l tudod. 
Ha pisztoly nem lenni Pén teknek , Pén tek nem lenni sza
bad. (Ismét előre lép) Adni pisztoly . . , 
(hátrálva, közben valahová Péntek mögé egy távoli pontra 
tekint) Egyszer majd neked adom. Ha m á r rá ta lá l tá l az 
é n e d r e és bele tanul tá l a szabadságba. Ha megér te t ted a 
szabadság fogalmának lényegét és tudatosodot t benned a 
felelősségnek az a roppan t súlya, ami szabad ember re ne 
hezedik. Majd ha világossá válik előtted, hogy szabadnak 
lenni n e m azt jelenti , hogy c igánykereket hányhatsz , ami 
kor jólesik, hanem h o g y . . . k h m , . . . k h m . . . ööö . . . szóval 
az egyéniséged kiteljesedik, megvalósí thatod önmagada t 
é s . . . Akkor majd megá l lapodunk a pisztoly dolgában, 



mondjuk délelőtt ná lad lesz, délután ná lam, feltéve, ha 
megérem a dé lu tánt . Vagy fordítva, ahogy a k a r o d . . . 

PÉNTEK: (megbűvölten lépked előre) Most adni. Most lenni dél
előtt. 

SZOMBAT: ( tovább há t rá l , a két szereplő lassan köröz a színen) Az egy 
másik délelőtt lesz. Ahogy mond tam: egyszer. 

PÉNTEK: P é n t e k n e m bán t an i téged . . . 
SZOMBAT: Persze, hogy nem. Csak úgy kinyiffantanál , hogy észre 

sem venném. Vagy rögvest a szolgád lehetnék. 
PÉNTEK: Te lenni szabad. Mint P é n t e k # . . 
SZOMBAT: „Mint Péntek'*. J ó v i c c . . . És én még azt h i t tem, ostoba 

vagy. 
PÉNTEK: Adn i pisztolyt Pén teknek , és Pén tek lenni nagyon okos. 

Lenni „én", lenni szabad, teljesedni ki az ő egyénisége 
szép ke rek re kecskemájtól és valósítani meg önmagát . És 
akkor Pén tek lenni minden, m i n d e n . . . (Kar jával széles 
kört ír le, aztán két kezét könyörgőn összeteszi) Adni pisz
tolyt szegény Péntekecskének . 

SZOMBAT: Ezt neked! (Durván mutatja) Most má r végképp n e m lehet 
róla szó! 

PÉNTEK: (előre lendül , mintha el akarná ragadni a fegyvert Szom
battól) 

SZOMBAT: (há t raugr ik , k i rán t ja a pisztolyt, és Péntekre szegezi; riká
csoló hangján rémület érzik) Hozzám ne nyú l j ! Ki lukasz
tom a bőrödet , t e te tves! K é t lépést há t r a ! Egy, ket tő! 

PÉNTEK: (engedelmeskedik) Parancsoln i , u r a m . . . 
SZOMBAT: (ellentmondást nem tűrő hangon) Nem parancsolok! És 

nem vagyok u rad! Kisezerszer mondtam már! 
PÉNTEK: (meggyőződéssel) Te lenni Pén teknek ura . És parancsolni 

Pén teknek . 
SZOMBAT: (fenyegetően előrelép) Pofa be! 
PÉNTEK: (hátrál, a körözés most ellenkező irányba kezdődik el) 

Neked lenni pisztoly. Pén t eknek nem. Ezér t p a r a n c s o l n i . . . 
SZOMBAT: K u s s ! . . . 
PÉNTEK: Te lenni Szombat , lenni „én". És lenni u ra Pén teknek , 

m e r t Pén t ek csak Pén tek . 
SZOMBAT: Vigyázz, te rohadt , n e ellenkezz velem, m e r t . . . 
PÉNTEK: Pén tek n e m ellenkezni, m e r t . . . 
SZOMBAT: M e r t ? ! . . . 
PÉNTEK: Mer t t e p á r a n . . . m e r t te ki lukasztani P é n t e k b ő r é t . . . 
SZOMBAT: Ki is lukasztom, ha n e m mondod azonnal, hogy nem pa

rancsolok! 
PÉNTEK: N . . . n e m . . . pa . . . p a r a n c s o l s z . . . Ahogy parancsolni , 

u r a m . 
SZOMBAT: Há t m é g mindig azt hiszed, hogy tréfálok? 
PÉNTEK: (sírós hangon, reszketve, de kétségbeesett ellenállással) Te 

parancsolni Pén teknek . Mer t ha nem parancsolni , akkor 
mié r t parancsolni , hogy P é n t e k n e m mondani „paran
csolni"? 

SZOMBAT: (magából kikelve ordít) T e e e e e ! ! ! . . . (Nekiront, a revol
veraggyal fejbevágja, fellöki, aztán a pisztolyt a földön m 



fekvő Péntek homlokának szegezi) Na most beszélj! Aka
rod, hogy parancsol jak neked vagy nem akarod? 

PÉNTEK: (síri hangon) Pén tek nem a k a r n i . . . Csak ké rn i rá . . . 
SZOMBAT: Hát n e m akarsz szabad lenni? 
PÉNTEK: P é n t e k akarn i . És P é n t e k lenni is szabad. Ezér t szabad 

neki te szolgád lenni . 
SZOMBAT: Hát akkor nincs más há t r a , mint h o g y . . . (Hirtelen fel

ugrik, belép a kunyhó ajtaján, de nyomban újra megje
lenik korbáccsal a kezében) Ezzel a szerszámmal a te Ro
binsonod nyi lván a szolgaságra taní to t t . Há t én most a sza
badságra tan í ta lak vele. Fordul j hasra , te piszok! (Péntek 
engedelmesen hasra fordul, Szombat ütni kezdi, Péntek 
fetrengve jajveszékel, de menekülésre mintha nem is gon
dolna) Nesze neked, t e h i tvány , te koszos! Te akarsz a szol
gám lenni? Te nem akarsz szabad lenni? (Az ütések ritmu
sára) K i . . . ve . . . r em . . . be . . . lő . . . led . . . a z t . . . a . . . 
nyo . . . mo . . . r u l t . . . s z o l . . . ga . . . l e l . . . ke . . . d e t . . . 
és . . . meg . . . ta . . . n í . . . t a . . . lak . . . e . . . m e l t . . . 
fő . . . v e i . . . j á r . . . n i . . . De . . . meg . . . á m . . . de . . . 
úgy . . . h o g y . . . (Kimerülten abbahagyja, homlokát törli. 
Péntek némán, mozdulatlanul fekszik) (Tűnődve nézi, 
hosszabb szünet után) Na? . . . Akarsz m á r szabad lenni? . . . 
Felel j , ha kérdezlek! (Péntek nem mozdul, lábával megböki) 
Vagy ta lán nem volt elég? Kapha tsz még, ha akarsz. (Vá
ratlanul kissé szelídebben) Na mondd szépen: akarsz sza
bad lenni? 

P É N T E K : (arcra borulva, anélkül, hogy megmozdulna) Pén tek 
a k a r n i . . . 

SZOMBAT: Helyes. És örülsz is a szabadságnak? 
P É N T E K : (mint fenn) Pén tek örülni . 
SZOMBAT: Helyes. És nem akarsz a szolgám lenni? 
PÉNTEK: N e m akarn i . 
SZOMBAT: (jókedvűen) Na látod. Et től a kis tes tvér i segítségtől igazán 

megkímélhe t ted volna magad. Tudha t t ad volna, hogy a 
szabadsággal szemben nem v é d e k e z h e t s z . . . Most állj föl. 

P É N T E K : (engedelmesen föláll, görnyedt tartásban ijedten pislog 
Szombatra) 

SZOMBAT: Na, húzd ki magad szépen. (Péntek kihúzza magát, kifeje
zéstelen arccal, szobormereven áll) Ügy, látod, tudsz te, ha 
akarsz . Csak ne vágj olyan képet, m in tha a saját t emeté
seden lennél , ö r ö m sugározzon az arcodról . Hiszen szabad 
vagy. (Gyanakvással) Vagy ta lán mégsem? . . . (Péntek bár
gyún és lelkesen optimista vigyorra kényszeríti vonásait. 
Szombat örömmel) Ez az! Ez az igazi! Íme egy szabad ember! 
Egy ember , aki érzi, hogy s z a b a d ! . . . De mondd csak: ér 
zed te, hogy szabad vagy? 

PÉNTEK: (bólint) 
SZOMBAT: Mondd is, ne csak bólogass. 
PÉNTEK: P é n t e k érezni. 
SZOMBAT: Egész lényeddel? 
PÉNTEK: Pén tek egész lényével . Minden porcikájával . 



SZOMBAT: És ugye mindig is érezni fogod? ígérd meg, hogy egy percre 
se feledkezel meg róla. 

PÉNTEK: P é n t e k ígérni . 
SZOMBAT: Helyes. És most kezdj is valamit a szabadságoddal . Akar j 

valamit , csinálj v a l a m i t . . . Na gyerünk! Nehogy újra tő 
lem vár j tanácsot . Fel kell találnod magad . 

PÉNTEK: (bambán bámul egy ideig, aztán hirtelen a ketrechez fut, 
belebújik, és magára rántja az ajtót) 

SZOMBAT: (bőszülten feléje indul, de aztán megáll, legyint) Te a k a r t a d 
így. Elvégre szabad vagy. (Kétségbeesetten) De há t mi 
vagy te? A megrögzöt t állandóság? P e r p e t u u m stabilé? 

PÉNTEK: (hallgat, embrionális pózba kuporodik) 
SZOMBAT: így is j ó . . . De ha ne tán még szabadabb k ívánná l lenni , 

a k á r gúzsba is köthet lek. 
PÉNTEK: (örömmel) Pén t ek a k a r még szabadabb. Gúzsba, gúzsba . . . 
SZOMBAT: Rendben van, ha ez a k í v á n s á g o d . . . (Felveszi a földről a 

kötelet, amellyel ko rábban a ketrec ajtaja volt bekötve. 
Miközben közelebb lép a ketrechez) Á m ne feledd, egyedül 
a te akara todból tör ténik . Szabad elhatározásodból . És én 
is szabad ember vagyok: akkor oldozlak fel, amikor ked
vem tar t ja . H a egyál ta lán kedvem tar t ja . 

PÉNTEK: (sóváran, mint aki alig győzi kivárni, kezét-lábát össze
illeszti) GúZs, gúzs, gúzs . . . 

SZOMBAT: (bebújik a ketrecbe, megkötözi) Így! Ebből n e m egyköny-
n y e n s z a b a d u l s z . . . Most az tán é l v e z h e t s z . . . (Kibújik a 
ketrecből, töprengve előre jön) 

P É N T E K : (miután Szombat hátat fordít, nyelvet ölt utána; suttogva) 
Pén tek lenni te szolgád, te lenni u ra Pén teknek . 

SZOMBAT: (meghallva a suttogást) Felőlem mondhatsz , ami t akarsz. 
Jogod van a magad módján boldognak l e n n i . . . (Előre jön, 
magában tűnődve) Persze kérdés, e l tű rhe tem-e , hogy k i 
fogj ra j tam. N e m kellene-e mégis minden t elölről kezdeni? 
És m á s k é p p e n . . . Mer t valahol el tol tam, az n e m ké t sé 
ges . . . (Pár p i l lanat ig töprengve áll, majd megfordul, a 
tengert kémleli) De hiszen . . . (őrömkiá l tássa l ) De hiszen 
az ot t egy hajó! (Nyilvánváló tüntetéssel, az egész látha
tólag Pénteknek szól) Hur rá , egy hajó! Egy pompás nagy 
hajó! I t t a szabadulás! H a m a r a csónakhoz, még e lé rhe 
t em . . . (Fölkapja az evezőt, és a part felé fut) 

PÉNTEK: (tétován) U r a m . . . U . . . 
SZOMBAT: (egy pillanatra megtorpan) Sajnálom ba rá tom, sietek. És 

egy ilyen csomót nem könnyű k i b o g o z n i . . . (Eltűnik a buc
kasor mögött) 

P É N T E K : (mint aki csak most ébred helyzetére, kiáltva) U r a m ! . . . 
Várn i ! Oldozni föl Pén tek! Ü ú ú ú ú r a a a m ! Neeeeem eee-
e lmeeeenní í í í í ! ! ! Ű ű ú ú ú ú ú r a a a a a m ! ! ! (Torkaszakadtából 
bömböl, a szín elsötétül, a függöny részben vagy egészen 
összemegy, ugyanakkor oldalt, egészen jobbra fénypisz
toly gyúl, fénykörében megjelenik Szombat) 

SZOMBAT: (a hóna alatt cipelt evezőt ledobva, a közönséghez) Hall ják, 
hogy ordít? Ügy kel l neki, a maga kelepcéjébe e s e t t . . . 



Persze azért megi jedni mégsem kell, egy éjszakát csak k i 
bír valahogy . . . Csodálkoznak? Fölösleges. Hiszen hajóról 
szó sincs, nem is v o l t . . . Há t azt hiszik, szabadulhatok 
tőle? Éppúgy nem, ahogy ő sem tőlem. Vagy ahogy egyi
k ü n k sem szabadulha t er ről az á tkozot t szigetről. A szom
ba tnak ugyan vége, de jön a v a s á r n a p és kezdődik elöl
ről az e g é s z . . . (Közben leveszi vörös álszakállát, elhajítja, 
zsebéből fekete álszakállt vesz elő, fölteszi) Nos? Mit gon
dolnak, r á m ismer? {Legyint) Á, dehogy. Ahogy Szombat
ban sem ismert Robinsonra , V a s á r n a p b a n sem fog Szom
ba t ra ismerni . Amilyen hü lye szegény . . . Más kérdés v i 
szont, é rdemes-e folytatni . H m . . . Igen is, nem is, nem 
könnyű e l d ö n t e n i . . . És sehol egy százszorszép vagy m a r 
garéta , hogy k i s z á m o l j a m . . . De ta lán önök is megteszik. 
Nézzük csak: (Számolni kezdi az első sorban ülőket) é rde 
mes — nem érdemes, é rdemes — nem érdemes, érdemes — 
nem érdemes, é rdemes — nem é r d e m e s . . . Szóval nem? 
Igazuk van, persze, hogy i g a z u k . . . De a k k o r . . . végül 
i s . . . minek é lünk? . . . Vegyünk h á t még egyet a következő 
sorból. Elvégre Robinsonnak jóvá kell tennie, hogy P é n 
teket rabságba vete t te , ke t recbe zár ta , megnyomorí to t ta . . . 
Fel tehá t egy újabb kísérletre, kérem, szurkoljanak ne 
kem . . . [Keze a pisztolytáskára téved, megtorpan, kihúzza 
tokjából a fegyvert) És ez? Ezzel mi legyen? . . . Ha lenne 
bátorságom a t enge rbe dobni, t a lán minden más l e n n e . . , 
Persze, v i l á g o s . . . (Tűnődve forgatja a kezében, aztán dü
hösen visszateszi) Eh! ö n ö k ta lán meg mernék tenni? Szó 
se róla. Nagyon tévednek, ha azt h i s z i k . . . (Nyersen) 
Igenis, nagyon tévednek! Vegyék t u d o m á s u l ! . . . (Gyorsan 
el oldalt) 

A függöny újra felmegy: a szín sötét, de nyomban világosodni kezd, is
mét percek alatt reggel. Péntek gúzsba kötve a ketrecben, mozdulatlan, 
semmi életjelt nem ad magáról. A háttérben a buckasor mögül felbukkan 
Szombat, azaz most már Vasárnap. 

VASÁRNAP: (hangsúlyozott kimerültséggel ledobja az evezőt, támo
lyogva megáll) N a h á t . . . ezt is megúsz tam . . . Pedig isten 
bizony egy lukas garas t s e m . . . (Hangot vált, sietve előre 
jön) satöbbi, satöbbi, ez mind hanta , hagyjuk, kezdjük ott, 
hogy • • • (Megállva a ketrec előtt, csodálkozást színlelve) 
Hát t e ? . . . Ki vagy? Hogy kerül té l ebbe a fura kal ic-
kába? . . . (Kis ideig vár, Péntek egyáltalán nem reagál) Na 
mi az? A l s z o l ? . . . Éb red j ! Hallod? (Kissé megrázza a ket
recet, Péntek még mindig nem mozdul) Ébredj már , na! 
(Erősebben rázza, megint hiába) Na nyögd k i már , hogy 
kerül té l i d e ! . . . Vagy megnémul tá l? . . . (Egyre tovább 
rázza a ketrecet) Csak nem? . . . Á, az mégsem l e h e t . . . A 
fenébe is, ordí ts lega lább: „Ááááááá!" ahogy s z o k t a d . . . 
Valahogy csak el kell kezdeni . 

P É N T E K : (felriad, állati ordítás szakad ki belőle) Aááááá! Áááááááá ! ! 



VASÁRNAP: Jól van, jól, hagyd abba. Nem bántalak. 
PÉNTEK: (tovább ordít, összekötözve rángatózik, minden erejével 

igyekszik a ketrec túlsó végébe húzódni) Ááááááááááát! 
Áááááááááááááá! I! 

VASÁRNAP: Na, na. N e m kell túlozni a dolgokat. Mondom, hogy eszem 
ágában sincs b á n t a n i . . . Ellenkezőleg: azért jöttem, hogy 
kiszabadítsalak. 

PÉNTEK: (tovább üvölt, tagolatlanul nyöszörög) Á á á á á á ! . . . Ó o o o . . . 
Uüüüüü-ü-ü-e -e -e -á -á . . . 

VASÁRNAP: Hát ez meg mi? Tegnap ezt nem c s i n á l t a d . . . (Péntek to
vább nyöszörögj Nézd, én kedvelem a variációkat, de erre 
most nincs i d ő . . . Na, térj eszedre. Most már igazán az jö
hetne, hogy „Nem bántani Péntek". Na mondd szépen. 
(Egészen közel hajol a ketrechez, nyugalmat erőltet magára, 
szelídebben beszél a még mindig nyöszörgő Péntekhez) E j 
nye, ejnye, ne félj tőlem. Láthatod: én nem vagyok se Ro
binson, se Szombat. Én Vasárnap vagyok. A vasárnap más. 
Ünnepnap, a nyugalom n a p j a . . . És ne feledd, hogy az 
utolsó a napok s o r á b a n . . . Na mi az? Hát csakugyan meg
kukultál? 

PÉNTEK: (arca erőfeszítést fejez ki, mintha mondani akarna valamit) 
G . . . g . . . g r r r . . . ö - ö - ö - ö . . . b b b l . . . 1 . . . b l . . . 

VASÁRNAP: (szinte már könyörögve, úgy beszél Péntekhez, mint egy 
„beteg lóhoz") Na, na, szegénykém. Próbálj értelmesen fe
lelni. A nevedet csak tudod. Na, szépen, mondd, hogy hív
nak. Biztosan nagyon szép neved v a n . . 

PÉNTEK: ö - ö - ö - ö . . . b b b . , . b . . . b . . . 
VASÁRNAP: (biztatva) Igen, igen. Valahogy í g y . . . Csak nem „b", ha

nem „p". (Mint egy gyógypedagógus, száját formálva) 
Mondd szépen: p . . . p . . . p . . . 

PÉNTEK: P . . . p . . . p . . . 
VASÁRNAP: Ügy ú g y , , , P é . . . p é . . . Tovább. 
PÉNTEK; P é - . . p é . . 
VASÁRNAP: Na látod! Megy ez, csak egy kis türelem kell hozzá. Még 

megérjük, hogy az egész nevedet ki tudod mondani. Gye
rünk hát: Pén . . . p é n . . . (A függöny kezd összezárulni) 

PÉNTEK: P é n . . . p é n . . . 
VASÁRNAP: Nagyszerül Pént . . . p é n t . . . Na, hogy van tovább? 
PÉNTEK: P é n t . . . p é n t . . . 
VASÁRNAP: P é n t e . . . P é n t e . . . . 
PÉNTEK: P é n t e . . . . P é n t e . . . 
VASÁRNAP: . . . t e k . . . P é n t e k . . . 
PÉNTEK: P é n t e k . . . P é n t e k - . . 
VASÁRNAP: (őrömmel) Péntek! Hát persze, hogy Péntek! És most mondd 

meg szépen, k i az a Péntek? N o ? . . . 
PÉNTEK: Péntek. 
VASÁRNAP: Az ám! Péntek az Péntek. Hát nem nagyszerű? Hala

dunk, ha ladunk*. . 

(A függöny közben lement, az utolsó szavakat már csak hallottuk.) 


